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AVVERTIMENTO.

T' ORFEIDE non è un ciclo di tre opere in un atto, ma un' opera sola in tre

parti. La II
a parte (Sette canzoni) e la II F (Orfeo, ovvero /' ottava canzone)

sono state concepite prima della F parte, e eventualmente possono anche conservare

la loro indipendenza. Non per questo si deve considerare la Morte delle Maschere

come un' aggiunta artificiosa. Le idee sono capricciose, e se la Morte delle Maschere,

che è quella che riunisce le tre parti, è nata per ultima, non vuol dire che 1' Orfeide

sia per questo meno organica e si possa spezzettare.

G. F. AI.

Gennaio MCMXXII.

AVERTISSEMENT.

T' ORFEIDE n'est pas un cycle de trois opéras en un acte, mais un seul opéra

en trois parties. La IIème partie (Sette canzoni) et la II.T
én,e partie [Orfeo, ovvero

V ottava canzone) ont été conçues tout d'abord, et pourront éventuellement conserver

leur indépendance. Néanmoins on ne doit pas considérer la Morte delle Maschere

(I
ére partie) comme ayant été ajoutée artificiellement. Les idées sont capricieuses

et si la Morte delle Maschere, qui est le trait d'union des trois parties, est née en

dernier, cela ne veut pas dire que 1' Orfeide soit moins organique, ou qu'elle puisse

être morcelée.

G. F. M.



PERSONAGGI.

L' impresario.

/

Brighella (baritono)

Arlecchino (tenore)

Il Dottor Balanzon (baritono)

Il Capitan Spaventa di Valle Inferna (basso) > Maschere.

Pantalon (baritono)

Tartaglia (tenore)

Pulcinella (tenore)

Orfeo (tenore).

I personaggi delle "Sette canzoni.
(1

II cieco, la sua donna, il cantastorie.

Un monaco. La madre, il tìglio.

Una fanciulla col suo innamorato.

Un' altra fanciulla col suo innamorato.

Il campanaro. Il lampionaio.

La compagnia del carro della morte.

I pagliacci. Una mascheretta.



PERSONNAGES.

L'Impresario.

\
Brighella (baryton).

Arlecchino (ténor).

Le Docteur Balanzon Cbaryton).

Le Capitaine Epouvante de Val d'Enfer (basse). } Masques.

Pantalone (baryton).

Tartaglia (ténor).

Pulcinella (ténor). /

Orphée (ténor).

Les personnages des Sept Chansons.

L'aveugle, sa femme, le chanteur de complaintes.

Un moine, la mère, le rils.

Une femme avec son amoureux.

Une autre femme avec son amoureux.

Le sonneur. L'éteigneur de lanternes.

La compagnie du char de la mort.

Les pierrots. Une femme masquée.



All'amico Henry Prunieres.

LA MORTE DELLE MASCHERE.

Allegro, ma non troppo mosso
G. Francesco Malipiero.

(1988)
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(Si apre il velario) Una stanza piuttosto ampia. Alla parete di sinistra un grandissimo armadio. La parete di

fronte è occupata, per due terzi, da una lunga panca, molto primitiva, mentre verso destra si apre il vano di una

porta, dal quale si scorge, a un paro di metri di distanza, una tenda divisa nel mezzo, ma chiusa. Non si vede ne

dove comincia, ne dove finisce. Nilla parete di destra una porta chiusa. Nel mezzo della stanza un piccolo palco.

Vicino ali armadio, ma alquanto in avanti, su di una poltrona, siede l' impresario. Indossa un'ampia veste nera, ha

un grande berretto in testa, pure nero, e un paio di occhialoni che gli danno l'aspetto di un gufo. Tiene in una

mano uno scartafaccio e nell'altra una penna doca e scrive. Sulla panca seggono in fila, le sette maschere.

(Le rideau se leve) Une salle assez vaste. Au mur de gauche une tris grande armoire. La paroi du fond est occupée

aux deux tiers par un banc long; très primitif, tandis que vers la droite s'ouvre le battant d une porte par laquelle on

aperçoit, à deux mètres de distance, une tenture séparée par le milieu, mais fermée. On ne voit ni où elle commence ni où

elle finit. Au mur de droite une porte fermée. Au milieu de la salle une petite estrade. Près de l armoire, mais un peu

en avant, sur un fauteuil, est assis l'impresario. Il est vêtu d'une ample robe noire, porte un grand béret sur la tête,

noir également, et une paire d'énormes lunettes qui lui donnent l aspect d'un hibou. D une main il tient des paperasses,

de l autre une plume doie
t
et il écrit. Sur le banc s'assoient à la file les sept masques.
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9
BRIGHELLA. A un cenno dell Impresario, Brighella si alza e sale sul palco.
BRIGHELLA- Sur un signe de l'impresario, Brighella se leve et monte sur l'estrade.
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ir un
me-di-co e
mé-de-cin, qui

'£ Più mosso.

mia-vrçbbe ordï-natoqualchefarmaco. i farmj
i m'aurait gra-ti-fié dequelque droguehélas'.les drogues

i farma-ci si

ne se

ï
ï

œS B s5S lai izm

^r»wj>

\s
q^ 3

4 =1^i/-^

3 m &

s%—m^^ I fo
tt

P | MM 1 1

1

fan- no di dro-ghe
_/fr«^ ywtf de -Si - ces,

Più ritenuto. .pT
te dro

pi

g-he ven-go-nodall'O-rien- te,

c# vient dufond de lo - ri - ent,

dall'O-rien-te

et de Vo -rient

ven-ne la sa- pien-za se-con-do Ari-sto-te- le,

provient tou-te scien-ce, nous dit A - ris-to - te, oui,
S
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fcHM fiÙ çpjJJyifyïfcj *ip-M-P
A- ri-sto-te-le fuma-e-strod'A-les-san-dro Ma-guo,
A - ris-to - te qui fut le maître d'Alex- an -dre mè- me,

co-stui fu pa
le-quel fut le

mu ij. Un poco più mosso.

g§E
(
H^r r u r'fW i

f p^i^ëéé
-dro-ne delmon-do,

mai-tre du mon-de.

il mondoe so-ste

lemondeest sou-te

au - to daAt-1a a - 1 e

,

nu parAi - lait- te,

At-lante hagran
At-lante a la

1 m. s
il

a

s FF^Çi» F *

S I c_V^^g S
s G

6- f

ÌWP 5
#

—

i» feœ te.

( bene scandendo le sillabe)
(en scandant bien les syllabes)

'
P

for- za, conia for-za sal-za-no leco-lon-ne, que - ste so-

for- ce, j>arla for-ce croissenthaut les colon-nes,^-^ qui sont l'ap-

(2Ï) ,

AcVPiu lento un poco.
&- ?W n

s irA
9

Q t JT

«If-

Sgfe#5^
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gunum

i

sten- gxmoipa-laz - zi,

-pui de tous les tem - pies,

>_P-i r p p i p p p p p r^
i pa-laz - zi son fat-ti damu-ra-to - ri,

et les tem - files sont faits de ma-con-ne - ri - e,

? T S
V

Sta m* iy'Ûy 5? ì$. : 5 î j ë ,
. f

3
,4gM^ JT3

1

io fppppp pp i pp p~p~p
r r héééI p p p=u

i mu-ra-to-ri soncon-dot-ti dagliarchi-tet - ti, gliarchi-tet-ti, sannoildi-se-g-no,

et ksmaçonssontdi-ri - gés parjes ar-chi-tec - tes, l'archi-tec-te sait la peintu-re,

:
pijzr^-îi 1 f^ T3=ï rr-^T fT~J""J T -^Q-^B^3 ; j g ;

ri••- jr ••- >

(ffJfH #W4? î | PHP P-iH^
il di- se-gtioèun'ar-te li-be-ra-le,
li -lé-rai est l'art de la fieintu - re,

le ar-ti li-be-ra-li so - no

les arcs dits li-bé-raux sont sept en

m | *r i p-ft^^^rwil^-^i^^
set -

nom

È=2

te, set-tei sa-vi del-la Gre-cia,protet-ti daMiner-va, Mi-ner-vaèver-gi-ne,

-bre, sept les sages de la Grece si chéris de Miner- ve, Minerve estvierge hélas!

T _ roB?
- -_ - -T- -RitenutoJ J T

ap
T

*'r r r~r

é hV

_ J.S W. C. 9720
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ASMp^fprp^r *r—rf P*rfpf rp i
Efr*pfff ?t i

ver-gl-ne e lagiu-sti - zia,

viergehélas! la justice aus - si,

» rff If
tf-i

que-sta s'arma di spa-da. la spa-daedeisol-da -ti,i sol-

e/-/tf s'arme d'unglaive, le glaive desscldatsjes sol-

P'm mosso alquanto.

i îxJLêJj
*~~ « p^

si*3
^

w/

stiri—ti â^Ntf-Ff—M
EftftTp f r^-f *p *p'p r p f r

i

v ii

p P P | P P ]
m

-da-ti van-noallagner-ra, in guer-ra s'uc-ci-de conpal-le,
- dats qui partent en guer-re, en guerre on s'oc-cit fiardes bal - les,

le pal-le so - no lo

lesbal-les sont le bla-

il I
i\

il
I \ ^-/Ritenuto un poco.

rt É j=p*d j-jg
JE

6» f 1?

iSl^^Pp=jfL_^.-^ì-|ì4l-^
.

X# 0-

stem-ma di Fi-ren-ze,
son cher a Fio - ren- ce,

Fi-ren-ze e me -tro - pò- li

Flo-ren-ce la rei - ne de

del - la To- sca-na,
no - tre Tos - ca - ne,

Jt H ti% f»
4/

SE? ito £ ow ¥

* m

$Êm* W P P ^ P ^=g=ff^T-ty P
ÌEEÈ

di qui nac-queilbel par - la -re,

où na-quit le beau lan - ga - gè,

princi-pe del bel par-la -re fu Ci-ce-
jbrincede ce beau lan-ga -gè fut Ci-cê-
Jleno ritenuto. * J
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gÉÉ ï
Ci- cero -ne era sens

W
pp flp r I

PPVP PP^PPP
- ro-ne, i-cero-ne era sena -tore diRoma,

Ci-céro - ne était sénateur,maisà Rome,
Roma eb - be do-dicicesa-ri,

Rome eut au- tre -fois ses douze Césars,

6T--_-

te&gr'mmmm^^ 3z

S

p

$3
9*

-^ ifce« fflSUÉr?
1 ]?" i

: e i
~m ri^m>•

\>-9 * =fW V

m j y#FT"Tpfy b

r
t Ffr^^£=£

dodici sono i me- sidel-lan-no,
douzeaussi sont les mois delan-né- e,

'

'te -J^m

lan-noèdi - vi-soinquattrostagio-ni,
l'anse di - vise en qua -tre trimes-tres,

.1

if^ffifacnacf? Êt ;,

S ^=^pit£ITO efct #SWT3 »-^s
'.p

ë^S S 4
»/t

? tlfHfSSiS E
ï^ tî ru

» g kk
Pw ir r

i « * % \

%w Ì=E
ter - ra;
'?r - re-.

laquat-tro sono gliele -men - ti a - ria. ac - qua,fuo-coe te
qua - tre sont les é-lé-ments,lair. d'à - bora, Veau, le feu, la te

< Un poco più mosso.
TA) =*: L^ >, - t^ i ^ i Più mosso

li S incora.

è tert± -4

—

I-

ctjgjr^

3 ^ #ra'3
/ p

m. &£
z;

ifi
—

f^r W
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mmM îlMHHMMH
ter - ra s'a - ra coi buoi,

terre ou pei-nent les boeufs,

i buoi han la pel- le, la pel-le si concia, con-

te.? boeufs ont la peau, or la peau on la tan-ne, tan-
8"m ^m7 *^ ? i

V:
SÌÈ rr-r-tr-r

o '

i
; i 9 9

eHrff s p
-p—

p î g
iW fffyh lèi

- cia-ta di - ven ta cuo - io,

se chan-ge,

dal cuo-io si fan-no le scarpe, le scarpe si

en cuir se fa -briquent les bot -tes, les bot-tes aux

rr-f r t rt=t m
@^Nf I

-i r

mfïfwffçyf y \ Wfn ,vviï i

met-tonoai pie-di, i pie-di sonfat - ti percam-mi - nare, cam-mi-nan-dohoin-ciam-
pieds se con-forment,lespieds sont cré-és pour ai- der la mar-che, en marchant donc fai

w
f
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fh m m ft- m m 6 ,
'Et il reto\

<ypp , PFPF P p J p p
i

"
j p p p p pluj ^

Ritorna pure al suo posto.
CEY t7 retourne a sa place.)

pa-to, inciampando sonve- nu-to qui,

gïis-se, en glissantje suis ve-nu i-ci
)

TIMPANI.

e vi di- co buon di.

re-ce-vez mon bon-jour!

MCi: ^rS
J)

7

J) ì a
7

a
mf

PIATTI. m
/J) V *

p-
j. i *

GRANCASSA.
*

TAMBURO MILITARE.

^1" ^T sm c_r

#

m;

TRIANGOLO..

777/"

J»—*.

^ fe^

^M J^-

Sg= 5=az

*àm m

m s 1 %4 J £ «= £ -T-*^r ^E^ ^7 r- r^r^i
j) i

\ J) yj
1

? H^
j) i ì i>

P ? l ~TT
J Z-i 2 J> IJn p ; ?* *

7 y

-*-*—•—»

—

• m »» • m—

»

fflirrartj

j^-j—Ju- J^M JL*.

S
S
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IL CAPITAN SPAVENTA DI VALLE INFERNA 'sguaina la spada e vibra un forte colpo al palco)
LE CAPITAINE EPOUVANTE DU VAL D'ENFER. (il dégaine son e'pe'e et en forte un coup violent sur l'estrade.)

ëg g Im 1H ^ M I
Cor - pò di Mar

Corps de Bel -lo

- te!

- ne!
T1MP.

Ù- lis -se, A-chil - le,

U- lys- se, A-chil - le,

r
k, 7 i

ff
£

ï
/TAMB.MIL.

M. ®
9lJB,^~^7.,J|g!^-

^J J JiJJ^

^~*p ppT^ HM T^Yp P 7 ^p p g
Te

Te

lema-co,

lema-co,

Or - lan - do,

Or- lan - do,

Ro - lan - do,

Ro - lan - do.

Ri - nal - do,

Ri - nal - do,

^
^'JJJgJT-J

es
3 *i3| 3 ïi=; =!=;=;=:!îî'i*

m-, i p g ,^pp p h p-p-p , Hn ë
A - stol - fo,

A - sto! - fo,

Acqui lan - te,

Acqui-lan - te,

Rug-.grie - ro,

Rug-gie - ro,

Bradaman -te,

Bradaman - te,

m 2É é \>é SP a^gg &v* é Jrd-*i

Wli3£ggg3^ïpsij* Iît*?^^!li£ *i*
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mjnvn . \,n^t-j-^-n^ï^\\
il Capi-tanSpaven-ta
le Capi -tan Spaven-ta

di Val -le Infer-na

de Val- le Infer-na

tut-ti li met-te nel sac- co.
tousdanssonsac il vous jet - te.

î
V wL i

\x» h

fe^m f f
m

J un poco ritenuto
J?

efc

fe04fM m i | h^~^1^^iH^
ca-te chiattona - te,fen-den- ti a de

ta -fi -la -des et pour-fen-da - des, là

stra,asi - ni - stra,di so

sur ma droite et i - ci

pra,di sot - to.

sur ma gau- che.

SS W5=tt? ¥
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S'odono squilli di trrmba, rulli di tamburo.
(On entend des sonneries de trompettes, des roulements de tambours.)

IL CAPITAN SPAVENTA ascolta preoccupato.
'LE CAPITAINE EPOUVANTE éooute en proie a l inquiétude. )

27

Un poco più mosso.

m̂ mnrr^^'T^'^t^^ ' f h jMe=*
fa-re da smar-gias-so. da gra-das-so. Mi ci sfor- zo ma non pos - so. gran pa -

tre un grand ca- pi - tai -ne plein de vei-ne, Je rrùyforce etperdsma pei - n e, la na -

ïîjm
h

mi

w^1

if

Éï

met

- - - „_nMW* 2
ti^l^ t-

5É=

}

EEÏ
Ir-

J.# W.C. S720
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m
$ i g g p P rii^'^-t-^TE^fe
u - ra la na - tu -

tu - re par trop du -

ra si de - g-nò cac - ciar-miad- dos -

re dans mon coeur je - ta l'an - go is -

so.

se.

É fcj jw. ^rrz 3

yggU_ w^ m $ mmw

m;
A

=3=

: 9„ f= 7 i

g É pjg I I

«

gj "p pp'ty p~Pu ' J

Siritira

al suo posto.
(Il regagne
sa piace.)

Di-capurchivuol di- re, meg'lioèunbruttofug'-gircheunbelmo - ri

Place à qui sait mieux di - re
}
Mieux vautfuirsans e' - clat quebienmou - rir,

(29) JtSttS -
Un poco più ritenuto. Più mosso. "«*

2:-»^

si
à m * s^Simn^ -

£: « és&î3 5>

Ï w
M j^ÉÉ fo 7 À 7£ ^

fc^
PP

fe^ Î

PANTALONE sale tranquillamente il palco
PANTALONE , monte tranquillement sur l'estrade.

Ritenuto, ma non troppo.
m.d.m
p espressivo

J.Sf W.C. 9720
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i
|> ê>i ç\ çî f\ ti f n f n fi n
:: m. '--». '.za :z «. :z a '- « -- # :- * ''

t-
''

J. :z$. r J

d* 1 §É ï IËg g g g g g
fag ? j« s î y ? ^ 9 i ? ^ ?

<v

Ê É É=i

^^ r
r

^
r s

^ ri r> r> f> f> i^ r> §^ ^ f> r> f> t

Ê i JTaE §5 STl î Su sTat jÊÉJIAT? i gi r1^ ç j g g ^ -7 ^4
«V

i i ili* £

Kè ? 3EEÎ

PANTALONE.
PANTALONE.m *

pppf pg ï i g^ m& < « - 22 5=a 3^£=^
F y \

A

Y y tv
Pan-ta-lo-ne dei Bi-sog-no-si, ve-ne - "zia

Pan-ta-lo-necoeurcharitable, de Ve - ni -

\ te"

j

Io

É

31) Calmo. Moi no, perse-co-lie
se, durant les é-

£E i:
OJ j?p

•sas i jjBlli<• ggyj ifa s
;

s

Offi^f
i^Ç

^ F
-
^ ?ppppl

&p
ZïlïJLJ

te 33: m
S
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T^ t

wfî I É P P^Mb j p p

se-co-li ho vis -su- to sul-le sce-ne del mon - do,

ter-ni-tés, j'ai con-nu toutes les sce-nes du mon de,

s* -tte
aia p»p m m

rap-pre-sen-tan-do lo-ne
re- prè-sen-tantlhonnè-te .

g|Ê m gi *f
JhL

1iïrm n a r^T;5 ? #
e qual-che-vol-ta la-va-ri-ziael'a-mor se-

et quelquefois la la-dreri- e, la-mour sé-

- sta, la-mor pa - ter

té, Va-mour des j>e

no,

res,

We 5 h 1 ? g^^ * Je £ H g E g»^—f-Pj? g | g Ëg S ±i *

—

É-
*±±

ni

ni

le. Fui mi-ni-stroamba-scia
Or mi-ni-stre je fus,

to - rein Ci - na,inFrancia,in I-spa-g-na,

di - pio - ma -te en Chi - ne en Es-j>a-gne,

xJCM
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EE
7 | g fy l |TB^ p P g

S 3=S
j I-

1

V 1 Mp P j s±
baz-zi-cai col Tur- co, col Gran Mo
Ao - wo - re' rfé"S Twrr.? */ du Grand Mo

mè U

gol,

sem - pre ri - ma-nen - do fé

partout et toujours très fidèle)

*m û
p

3*

w
S

r=
^
=
^ 1s

EP;E=ftH-pTii3~3
k-

ffr g p' ? ? PE2
de - le alla mia gran-de pa-tria.
à ma bien ai -mè - e pa-trie.

Molto Calmo.

DaVe-ne-zia lon-tan do mi-le
De Ve-ni - se dis-tantdetantde

s* £ Jtlutlîtiiimm ti ti
lEI fcl

S
*+*»£

mp

m —SËgËizJJzl »—

*

S
rgijij^

NT

^ * ?

9 sr ~tt&

mi
/es,.

no pas -sa dì che no me veg-na in mon
Nul jour ne passe qu'envies le - vres ri

fé Jr—é ^—é J:

te_
ent_
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mt^$ m i ^tfpïTêfthA r~>
el dolce nome de la patriamiaelling-uazoeicostumidela g"en - te.

le nom sidoux,lebeaulangageetmille visages chéris de mafia - tri - e..

Si copre il volto con le mani e rimane pensoso.
Il se couvre le visage avec les mains et reste pensif.

T^X^- n >^
i
j s43

:** i -51 }* ta
*

f f
«

! g f | f f "f-^f g f f

£#:_«£

jij »^T1 j-j-fi
,
»rt~T~a" ant^grffl ,. rf|/!âgj^jà

ï
'

«Ejf^lJ p
»

p f f
1

»f jf- p f "f

'

p 'f

'

f
B ï

fcfcliïI ï

f! i
s

SIffit g :
feif. f
* ê

# ^ f- HrJr rS ï^^
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TARTAGLIA (salendo sul palco, scuote Pantalon che ritorna a passi lenti al suo posto)

TARTAGLIA (montant sur l'estrade, secoue Pantalon qui retourne à pas lents à sa place.)

33

É3
<v

Allegro, marcato.

ypyp yphpvpïp g p g P44-P-P g g g>p
Ta ta ta ta ta Tar- ta-glia épupu pupupupu pure un
Ta ta ta ta ta Tar -ta-glia est au au au au au au aussimï

mm =jm .%%nm -x y K7 K

! rPf
ïWb t= t t * .s tt H-rH^ f "Pp w

r r

y^p? ^^ v p v p 7 p | j p y ggEg
^ pepeperso-nag-gioiHu - stre!

j>e fejpersonage il - lus - tre!

Ta ta ta ta ta Tar-
Ta ta ta ta ta Tar-

%&**M*' kJ -at V *- J m a *

3=rf

I
$ :i f^i 7 jryj)

«•-•r

Sg t t 4—i- ±J=J *==*

r T T P FT

fe gf ?p >n
Ta ta xa

•étrp p l p pp p-p-p l'P p <=*
^ -ta-g"lia e sta-to mi mi mi mi mi mi - ni - stro !

-ta-glia fut mi mi mimimi mi mimi - nis - tre!
35 Ta ta ta

Ta ta ta

$yjj^njgjnillig S5^=^^ 15 =i
y m .a

5»i» $ï J i

^**r* s ± «
Fr

ttp y p 7 p 1

ptlp ? p p p 1
J^ttp

p p p |

ttp p e P
ta ta Tar - ta-elia e sta-to an-che re di mo mo Mon - te te r<

F̂
ta

/a

ta Tar- ta-glia é sta-to an-che redimo mo Mon - te te ro-ton - do!

ta Tar- ta-glia en-co-re devint roidumon mon mont Ro ro ro-ton - do!

h» ini)wï *z=±ì\
MiiAiS

« / «

i'ti'tBïï ï iî

$« « « «'
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i) 7^7 P 7*ff ? P 7 g 1
? *p 7 p~^^^

(V ta
Ta

ta
/a

i
i i 9E1

ta
ta

^
ia
fa

ta
ta

ta
/a

ta ta
ta

ta
/a

i ÉÉik± i 5
M
i
ï

7

^
7

f
'

j ' U ^jpf yîV r r
^=>

Va//? .

Sm f ï£*
1?

PULCINELLA (Salta sul palco, Tartaglia raggiunge il suo posto.)

PULCINELLA (saute sur l'estrade, Tartaglia retourne à sa face.)

fefrfft*H g g i ¥ PJM F P
1 1 1 H^ £

CJ Ta ta ta ta ta ta ta ta ta ta ta Tral-le-ra,tral-le-ra, tral-le-raJraHe-ra.
Ta ta ta ta ta ta ta ta ta ta ta Tral-le-ra,tral-le-ra, tral-le-ra,tral-le-ra.

Un poco meno mosso.

PPf I ti i
f3=S 3=S ^ I

è^é
V

£=ftl £ * ^ *

—

aé IH^^t^ fif=*f F

i ^ Js |
JjJSj^ J.p |

J. J. |^ p | i

J. =^=H
Di Na-po-li ec-coilcam-pio - ne! Tïc-coil re di

De Na-fo-li voi- ci Vi - ma - ge! Roi! cham - fiion des.

173 * ttt g « = .g ti « g =i= Cri* g *: S a g j g a « g :zzz
f "M p #^l

te
rj

Sm imJ. mé ¥f=f
m

j | a n
[

J J !'; j P gj 1

1

tut-ti i pul-ci - nel - li!

fiers <po-li- chi - nel - les!
8"

Na - po-li! Na-po-li!

37) Na - fo-li! Na-jbo-li!

imHm mm,mskê& è̂L

fe^:
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Na-po-li! Na-po-li!

Na-po-li! Na-po-li!

rrTî ?
Jé=ê

35^
Il tuo so-le mi fa can - tar, dan-zar, sai - tar, can-tar, dan-

Tonbeau so-leilmefait chan - ter, danser, sau - ter, changer, dan-

k

<v-zar la ta - ran- tel - la.

-ser la ta - ren - tel - le

m) r _ ?

frCTfr

^-n Na-po-li! Na-po li! Na-po-li! Na-po-li!
Wj^-FO-li.'Na-po-m Napoli.'Na-po-li!

ffï i ïnJTJ j3**2
i- i inJTl

£
3*1 r& t-^4-

J.— jNJ~.N _2

r

S±^l M K
22j

5C

1 4M8=*: î*?

Ì ^ | E^
Il tuo eie -lo è trop -pò bel

Ton beau ciel est trop ai - ma
lo

ble

per non can - tar, dan-zar, sal-

je veux chan- ter, dan-ser, san-

i
i-

22" ;
-.

\ Mh "S «U^
tt
^rn »mm^3

••r_^P f.

* #
CJ

5§=f:ê
J~jhM^ J-gU K J~^ J- ^

c?

=el ^T"^r^r^i fe
I ll B

tar, can-tar, dan- zar la ta-ran- tei - la.

-ter, chanter, dan - ser la ta -ren -tei- le..

ilt&l ffij. ih^ìm
ê

J.- Ritenuto.

I
£

f
; ^

J~iM

i—*—*-

gg
I^Vl^A J^bJ^h

/
m.d.

iJflv JSJ
?
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Diventando improvvisamente patetico.
devenant tout a coup pathétique .

sonal-le-^ropiunon sonpiu quel-Io,

quoi.'majoieestmorteet qui donc suis-je

sono un pel-le-gri-no sfortu - na-to,

qu'untris-te pe-le-rin de mi-se-re,

nonmi chiamate
ne map-pe-lez donc

più, mai più Pul-ci.nel

plus ja-mais Pul-ci-nel

. la

- la.

Ah, me-ni-cò, me-ni-cò, me-ni-cò,
Ah, me -ni -co, me- ni - co, me- ni -co,

Molto ritenuto

J.#W. C. 9720
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PULC.

*£j=to^=Hf W9

chia-ma-te-mi Pul-ci-nel-la di-sgra - zia-to.

mais nommez moiPul-ci-nel-la la mi - se -re.

ARLECCHINO

m M I( i-

Ah,me-ni-co, me-ni - cò,me-ni-cò
Ah, me.ni^cb, me-ni -co, me-ni-cb.

TARTAGLIA

m tHH I
t

£ %

m

£_Z <Y
Ah,me-nicò, me-ni - co,me-ni-cò.

Ah, me-ni-cb, me-ni-cb, me-ni-cb.

PANTALON

m tt- EfHtirppr.

w^

Ah, me-ni-cò, me-ni -cò,me-ni-cò.

Ah, me-ni-cb, me-ni - cb, me-ni-cb.

IL DOTTOR BALANZON

ft-

1
a fip~r p-p

i

r pp-r ^

m

Ah, me-ni-cò, me-ni - co, me-ni- co.

Ah,me-nUcb, me-ni- co, me-ni-cò.

BRIGHELLA

m f^^M m-frf&

W:

Ah, me-ni-cò, me-ni - co, meni- co.

Ah, me-ni-cb, me-ni - cb, me-ni-cb.

IL CAPITAN SPAVENTA DI VALLE INFERNA

1?- ^PPfPP
I^^

Ah,me-ni-cò, me-ni - co, me-ni- co.

Ah, me-ni-cb, me-ni -co, me-ni-cb.

J.# W. C 9720
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PULC.

&=t m^ jjj^jjp^j]^ jjj
jjii^m

r

è £ m
p p f

" ^ r
k

tf

Ji p j. J

Can - ta Co - lom - bi

CAan - te Co- lom - bi

na
na .

che la chi - tar - ra ho già accor
j'ai ac - cor . de pour toi mon

£ h J-
ji j 11 iii»

- da
luth

ta con lo

tee le

le ro le.

le ro le.

NÉfe^#iS^^w *

—

~ \'4 * x^t
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PULC.

ARLECCHINO
1

A,

1 1 p p r p't r p p f i

39

Ah, me-ni- co, me-ni- co, me-ni -co.
^4/j, me-ni-cò, me-ni-cò, me-ni-cò.

TARTAGLIA

m=$ vt te f^^
Ah, me .ni- co, me -ni -co, me-ni-co.
^4A, me-ni- co, me-ni-co, me- ni -co.

PANTALON

/£ kk e
gyiyP Hf Ht |jjj 1

Ah, me -ni -co,

vl/i; me- ni- co,

IL DOTTOR BALANZON

me-ni-co, me-ni-co.
me.ni- co, me-ni-co.

§à ï
Ah, me-ni-cò, me-ni-cò, me-ni-cò.
Ah, me-ni-cò, me-ni-cò, me-ni -co.

BRIGHELLA

fpr p
b

p r pp ë 3
2 =

Ah, me-ni- co, me-ni- co, me-ni-co.
A/i; me-ni-cò, me-ni-cò, me-ni-cò.

IL CAPITAN SPAVENTA DI VALLE INFERNA

ggfr p^pr
p ^ £ Ï£

Ah, me-ni-cò, me-ni- co, me-ni-cò.
Ah, me-ni-cò, me-ni-cò, me-ni-cò.

Un poco più mosso Lento, ma non troppo

J.SrW. C. 9720
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PULC.

ÏPPPPm f p i p r e
Piange Pul-ci-nel - la quan-doèinna-mo-ra - to

Pleure PuLci-nel - la quand l'a-mour te bru . le,

fm«dzÈ
e le-ro le-rovrec-cia,e

e le- ro le- ro vrec eia, e

Molto più mosso

J.*W. C. 9720
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m^ pia ''p
p fp I g *pppp p

le-ro le-ro varra,e le-ro le-rovar-ra. Ri-de Pulci - nel - la, seamaColombi - na,
le-ro le-ro varrà, e le-ro lè-rovar.ra RisdoncPulci-nel - la, Colom-bi-ne t'ai-me,

Molto più mosso

e

e

PJgp I

P
7- in f~x ì~%

U3" tur
Wì ta

mp m. s.

mgss=tot • * 1?p-#

^£
^™*M*3^^ ^»*^^—*^ CES'*- - Sn3 '^t^=^ HJ2Ì2S ^^^ ^^°*

H3 s=e*\ =

'

le-ro le-rovreccia e le- ro le-rovreccia. Ri-de Colom-bi - na, seamaPulcinel - la,

le-ro le-ro vreccia e le-ro le-rovreccia. RisdoncColom-bi - ne, Pul-cinellat'ai - me,

Molto più mosso

I r~ij£~ì'r~ti
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UEFPF F P
j M g F g

Tutte le maschere si mettono a danzare intorno a
Pulcinella.
To«5 Je.y masques se mettent a danser autour de Pulcinella,.

le-ro le-ro var- ra,e le-ro le-rovar-ra.
le-ro le-ro var-ra,e le-ro le-ro var -m. Molto gaio

Molto più mosso

ÏÏ ^ I iw % ^xpwm
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L'IMPRESARIO sempre osserva e scrive.
UIMPKESARIO_ observe toujours et écrit._
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ÊÈÉ
«* fi £ t » ï s

ÉÉÉ
fi fe fife Itt

r?
^£=£ ^ fcfe ir# *É SÉ 6Er* rf

^
Improrvisamente irrompe nella stanza un uomo vestito di rosso, dalla faccia mostruosa e armato di uno scudiscio che

agita minacciosamente.
Fa cadere a gambe all'aria l'impresario che se ne va carponi dalla porta di mezzo. Confusione generale.

A l improvistefait irruption dans la salle un homme vêtu de rouge, alaface monstrueuse, et arme d'une cravache qu'il agite
defaçon menaçante. Il fait choir, les jambes en l'air, ^impresario qui s'en va a quatre pattes par la porte du milieu.
Confusion generale.

Più mosso.

J.SC W.C.9720
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tîi dîïd î dïîài à A
pp ppi^p jjÉm s#^ ppp£ s

f* f Kg g * 9+ ?
v^TjAgitato assai, ma un poco meno mosso

* fc h,
8éat w\ë1'

cresc.

é 0~
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)
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^)OCO _

Si ìésì glfF=j
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Indi apre l'armadio, vi fa entrare le sette maschere ève le rinchiude

Ensuite il ouvre l'armoire, yfait entrer les sept masques et les y enferme,

7 i

%

mE=£ é

w//?

*ffl=#j

è^S
:t« 4 3 **«

i
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©Ritenuto

45

Poscia butta lo scudiscio, sditogliela maschera e il vestito rosso.
Puis iljette sa cravache, enlevé son masque et son vêtement rouge.

Appare nelcostume' corne si suole raffigura re,, Orfeo, con la cetra in mano.
Il apparaît dans le costume 'qui seul peut représenter, .Orphée, avec la lyre a la^-main.

iHÉgÉ * t >&

Un poco meno lento /

IS
Ancora un poco più mosso.

ï

ORFEO.

Aprelaporta didestra.
Il ouvre la porte de droite.

i'chiamando) parlato

Entrate! En -tra-te!Avanti, en-tra-teentrate! En-tra-te!Avanti,
(appelant) Entrezdonc! Dp grâce, entrez donc!

Ritenuto.

en-tra-te.
Entrez donc!

J.8J W.C.972



^° Si presentano! personaggi delle"sette Canzonici quali, dopo aver sfilato dinanzi a Orfeo, vanno a riunirsi nel mezzo della

stanza. , „ , , , ,

Seprésentent alorsles personnages des Sept Chansons, lesquels, après avoir défile devant Orphée, se reunissent dans le milieu
de la salle. .. . .

(nominandoli man mano entrano)
)des nommant aufuret a mesure qu'ils entrent)Ti^hrMMhm^m
Lento,ma senza trascinare.

Il cieco, lasuadonna, ilcantastorie.

L'aveugle, sa femme, le chanteur de complaintes.

ggj
a C1JK3 CbQjQ ^

^-

HH V I Ì ïfrUli-3 I S WW^~W i j l-

J

i I i I i I j 1 1

Unmonaco.
f/fl moine.

La madre,
La mere,

ilfi-gllo.
lefils.

^W^m

U-nafanciul-lacolsuo innamora-to.
Lrfl£ femme a - tee sona-mou - reux.

noo
Unaltrafanciullacolsuoinnamorato.
Une autrefemme a- vec sona-moureux.

Il campanaro. Illampiona-io.
Le son - neur. L éteigneurde la nternes.

J. g WC.9720



47

i i gj jj v 1 1 i I^
<?-

Lacompagniadelcarro del-la mor-te.

Lacompagnie du chardelà mort.

$
If
1

te

ië=
#• c £ <a m i

Si 73
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-«-

^^

IÉ=ï
(5 te
i=S

I pa-g-liacci.

Les pierrots.

5

- # *•

5ÏT
« £ é e eS *

3if j

—a j

LU» £j ^S»=S
ir: n O-ó.

-o- r©r

rtlnnr^
U-namascheret - ta.

Unefemme masquée.

S=é
ó'"^ì n
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Dopo che tutti si sono
Apres sue tous sont

w
é

\
aW--------- -Ritenuto.

é ì o„
L_| , |

-g' :fe
UJ u »

*j ' a i »» 1 1 ì
3/ ^

èp n ^1 r^i a ?
fF

riuniti in un gruppo.
réunis engroupe.

(parlato) 1panaioi •> 1 •>

' s 3 ,

1 1 K k K K

Bra-vi!Grazie!Tut-ti ave-te ri-spo-stoall'ap- pel- lodiOr-feo, chevihaquiriu-ni- ti

Bra-volMer-cilTousa ïap-pel dìOrphée vous a - xez ré-fon- du, jetons di rassemblés

JÏ=J
£
Z

^^frf^m^ K
1 JE^^j J^

p p p^^
perannunziar- vi "lamor-te del-le maschere,)

pourrousapfirendw'lbxmoii des mas-ques,,

e per in-vi-tar-vi acan-ta-re, come
et vous in-vi-ter a re- di -re lachan-

m

3

* ^ ^ ^ ^ TOf^j; j I
1 JrJ' J ? 1

1

1 JVffE
p

già can-ta-va-te aldi là da quel-la por-ta, nel-le vie,

-son que dé-favous chantiezhorscet-te por- te, dans la rue,

nel-le vo-stre ca - se,

en vo - tre de-meu-re,

j.&- W.C. 9720
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m i s p j 1 1 g ^ i i' i 1

S
—

SSÏEË|£Éé3ï
S fcs K jv

H3 I i£p

SE

nel- le chie-se: quel-la por - ta o-ranonvi de-ve di - vi . de-re dal- la vi -ta.
cet -te por -te plusja-maisnedoitvousre-trancherhorsde la vi- e.

m

iÉÉÊ
Tutti entrano e dispaiono dietro la tenda.
Tous entrent et disparaissent derrière la tenture.

vp
p p li ^p p p p p |

«
Pas-sa-te! A van-ti!

Doncpassez! Degrà-ce!
Pas-sa-te di qua!
En-trezfiar i - ci! 52

Tempo di prima)— H-&ffl
^MFgJ Lj=^W_

pp

*h n «Li*
he:

J

k

^

s=f=f
/

Orfeo li segue per ultimo.
Le dernier, Orphée les suit.

t f 1 f t t t f i-

m rw *+éES
UÀ U=J ^gB Ltf s Lu g^
£l Ù £iru *-*
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52 Le maschere prigioniere bussano dall'interno dell'armadioe gridauo.

Les masquesprisonniersfrappent a grands coups de l'intérieur de l'armoire et crient.

PULCINELLA.

s
//,m*=t pp *^ a a 3=2

ARLECCHINO.
Abbiamo fa - me! A-pri-te!

J'aifaim,au meur- tre! La for-te!

=2K I

A-pri

La for

£±te

te!

te/

PPg=P ± E 23±=gi t-

Abbiamo fa - me!
Jai faim,au meur - tre!

TARTAGLIA
u

A
io

pri - te!

AWCT ±

Abbiamofame!
Jaifaim ,aumeurtre!\PANTALONE.

&LA_ffipfi^ê « A-pri-te!
io for -te!

± £
Abbiamofa - me!

Jaifaimau meur- tre!
IL DOTTOR BALANZON.

A-pri-te!
io /or fe/

m t I ê& le p'PSU p

^
BRIGHELLA.

Abbiamo fa - me!

Jaifaim,au meur- tre!

A pri -te!

for - te!.

ê WMm g p \ iB
^Abbiamofame!
Jaifaiman meurtre!

IL CAPITAN SPAVENTA DI VALLE INTERNA.

A-pri -te!
io for - te!

Ì& i 7 J> J^ J^ ^ É m& ËfE
Ab - bia - mo
Jai faim, au

fu-
meur

me!
tre!

/^\ Un poco più mosso

A - pri

io for

m gf f
: si

2 g ^p 7 *p 7 p 7 *p^

te!

te!

f p —
©^5 £ 5^5==5=5^=^^=^^=i^=i

©Arlecchino riesce a liberarsi uscendo dall'alto dell'armadio e saltando a terra.
Arlecchino réussit a reprendre sa liberté en s'échappant du haut de l'armoire et en sautant a terre.

Piumoss^^ ^ rT>«fL „ ^_
! Si

<jg

In* # g «-g-

' Le voci delle Maschere si possono rinforzare col coro, anche portandole a 10 per orni maschera.
*On peut renforcerles voix des masques avec le choeur, voire en lesportant a dixpour chaque masque .
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ARLECCHINO.
53

8Pfc

Scappa dalla

porta di destra.~\
m g ' ^ porta di destra.

UÈ

Nonsa-ramai ve-ro cheArlec - chi - no muo-ia di fa-me.
Nul ne di- ra famais qu'Arlec - chi -nomou-rut af-fa-mé. l'i s'espttnefarla

£/3
2 ^n IT) porte de droite.m «f2 =ê -O-

Ï

Ï<Nf=*±F

Pesante assai.

• *-J? _ _ _ * * ? ?L_J _ - * _ _
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